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Проведено аналіз двосторонніх міжнародних угод про місцевий прикордонний рух, укладених 
між Україною та державами – членами ЄС. На основі вивчення змісту й положень цих документів 
визначено, що вони передбачають спрощену процедуру перетину кордону громадянами 
України, котрі проживають у прикордонній зоні держав – членів ЄС. Виявлено спільні та відмінні 
нормативно-правові приписи, що містяться в цих документах і таким чином впливають  
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Проведен анализ двусторонних международных соглашений о местном приграничном 
движении, заключенных между Украиной и государствами – членами ЕС. На основе изучения 
содержания и положений этих документов определено, что они предусматривают упрощенную 
процедуру пересечения границы гражданами Украины, которые проживают в приграничной 
зоне государств – членов ЕС. Выявлены общие и отличительные нормативно-правовые 
предписания, содержащиеся в этих документах и таким образом влияющие на режим  
их применения. Сделан вывод об их востребованности на пути к введению безвизового режима 
для поездок граждан Украины в страны – члены ЕС и внедрения нашим государством отдельных 
шенгенских acquis.
Ключевые слова: свобода передвижения лиц, безвизовый режим, местное приграничное 
движение, правовые инструменты, Европейский Союз.
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Украина на пути к безвизовому режиму с Европейским Союзом:
роль и значение соглашений о местном приграничном движении

Natalia MUSHAK, Ph.D. in Law, Associate Professor of the Department of International Law and 
Comparative Legal Studies of Kyiv University of Law of the National Academy of Sciences of Ukraine 

Analysis of bilateral agreements on local border traffic concluded between the EU Member States and 
Ukraine is conducted. Based on study of the content and provisions of these documents, the latters are 
determined to foresee facilitated procedure of border crossing for the citizens of Ukraine who reside in 
the border area of the EU Member States. It is revealed common and different legal requirements 
which are contained in the above-mentioned documents and, therefore, influence the mechanism of 
their application. Their importance on the way towards the visa-free travellings of the citizens of 
Ukraine to the EU Member States and the introduction of some Schengen acquis by the national 
authorities is concluded.
Keywords: free movement of persons, visa-free regime, local border traffic, legal instruments, the 
European Union.

Ukrainian Path to Visa-Free Regime with the European Union:
The Role and Importance of Agreements on Local Border Traffic

Один із пріоритетних векторів зовнішньополітичної 
діяльності Європейського Союзу – координація спіль-
ної імміграційної політики (СІП) його держав-членів. 
Основними напрямами реалізації СІП на рівні ЄС є спів-
робітництво країн-учасниць щодо питань, пов’язаних 
із регулюванням імміграції та наданням притулку;  
співпраця членів організації у сфері управління зовніш-
німи кордонами; кооперація правоохоронних орга-
нів держав під час забезпечення внутрішньої безпеки в 
межах Шенгенської та Візової інформаційних систем; 
співробітництво країн-членів у процесі імплементації 
спільної візової політики щодо третіх країн.

Правовими інструментами реалізації спільної іммі-
граційної політики ЄС у відносинах із нашою державою 
є низка міжнародних документів (укладених між Укра-
їною та Євросоюзом і між Україною та державами – 
членами ЄС), які регулюють співпрацю сторін у візовій 
сфері, зокрема: Угода про реадмісію осіб від 18 червня  
2007 року [4]; Угода про спрощення оформлення віз 
від 18 червня 2007 року [5] та Угода про внесення змін 
до Угоди про спрощення оформлення віз від 23 липня  
2012 року [3]; План дій щодо лібералізації ЄС візового ре-
жиму для України від 22 листопада 2010 року [9]; двосто-

ронні договори, котрі регулюють питання, пов’язані з на-
данням громадянам України можливостей пересування 
територіями окремих країн – учасниць Євросоюзу.

Водночас усі перелічені міжнародні документи є 
частиною зовнішніх правових інструментів співробіт-
ництва між Україною та ЄС стосовно реалізації візової 
політики Євросоюзу щодо громадян нашої держави. 
Вони мають вагоме практичне значення, адже завдяки  
імплементації положень цих договорів Україна  
має змогу зробити черговий крок на шляху до встанов-
лення безвізового режиму з ЄС, послуговуючись спро-
щеним порядком здійснення поїздок громадян до йо-
го держав-членів і разом із цим удосконалюючи наяв-
ні процедури видавання віз. Окрім того, їхня реалізація 
сприяє подальшому розвитку відносин між Україною 
та Євросоюзом, інтенсифікації дво- та багатосторон-
ніх контактів у різноманітних сферах співробітництва  
(соціально-економічній, культурно-гуманітарній то-
що), гармонізації національного законодавства з відпо-
відними нормативними документами ЄС задля приве-
дення їхніх положень у відповідність з усіма правила-
ми, умовами та основними процедурними аспектами,  
встановленими державами – членами Євросоюзу для 

на режим їхнього застосування. Зроблено висновок щодо їхньої затребуваності на шляху  
до запровадження безвізового режиму для поїздок громадян України до країн – членів ЄС  
та впровадження нашою державою окремих шенгенських acquis. 
Ключові слова: свобода пересування осіб, безвізовий режим, місцевий прикордонний рух, 
правові інструменти, Європейський Союз.



Ві
че

 2
3/

20
14

 w
w

w
.v

ic
he

.in
fo

НАУКОВА БІБЛІОТЕКА

14

реалізації спільної візової політики у відносинах з 
Україною.

Одним із правових інструментів імплементації зга-
даної політики є укладена 18 червня 2007 року Угода 
між Україною та ЄС про реадмісію осіб, яка врегульовує 
процедури, пов’язані з ідентифікацією та поверненням 
на батьківщину громадян України і третіх країн та осіб 
без громадянства, котрі потрапили на території держав 
– членів ЄС або перебувають там нелегально. Угодою 
передбачено звичайну і прискорену процедури реадмі-
сії (ст. 5–9), визначаються документи, що підтверджу-
ють походження нелегального мігранта (ст. 6, 7), вста-
новлюються часові рамки виконання запитів щодо ре-
адмісії (ст. 8) тощо.

Дієвими правовими інструментами у процесі лібера-
лізації візового режиму між Україною та ЄС є укладені 
нашою державою та країнами – учасницями Євросою-
зу угоди про місцевий прикордонний рух. Підписання 
цих міжнародних документів стало першим практич-
ним кроком ЄС у відповідь на одностороннє введен-
ня Україною безвізового режиму для громадян держав 
– членів Євросоюзу. Адже згідно з Указом Президента 
України № 1131/2005 «Про встановлення безвізового 
режиму для громадян держав – членів Європейського 
Союзу, Швейцарської Конфедерації та Князівства Ліх-
тенштейн» від 26 липня 2005 року з 1 вересня 2005 ро-
ку було запроваджено безвізовий режим в’їзду в Укра-
їну та транзитного проїзду через територію України 
для громадян держав – членів Європейського Союзу, 
Швейцарської Конфедерації та Князівства Ліхтенштейн, 
якщо термін перебування їх в Україні не перевищувати-
ме 90 днів [7].

Правовою основою для укладення договорів про 
місцевий прикордонний рух є Регламент № 1931/2006, 
ухвалений Європейським парламентом та Радою ЄС 
20 грудня 2006 року задля спрощення руху осіб у при-
кордонній зоні на зовнішніх кордонах держав – чле-
нів організації з третіми країнами [10]. Документ надав 
державам – членам ЄС повноваження щодо підписан-
ня двосторонніх угод про прикордонний рух із третіми 
країнами з метою запровадження єдиного режиму руху 
осіб у прикордонній зоні (п. 2 ст. 13).

Важливе значення для реалізації цих кроків також 
мала Політична декларація стосовно місцевого прикор-
донного руху – декларація Польщі, Словаччини, Угор-
щини та Румунії, яка міститься в Угоді між Україною та 
Європейським Співтовариством про спрощення оформ-
лення віз від 18 червня 2007 року [4]. Відповідно до 
тексту декларації уряди Польщі, Румунії, Словаччини та 
Угорщини заявили про своє бажання розпочати пере-
говори щодо укладення двосторонніх угод з Україною 
задля імплементації режиму місцевого прикордонного 
руху, визначеного Правилами Європейської ради, при-
йнятими 5 жовтня 2006 року, що встановлюють прави-
ла місцевого прикордонного руху на зовнішніх сухопут-
них кордонах держав-членів та доповнюють Конвен-
цію про застосування Шенгенської угоди від 14 червня  
1985 року між урядами держав Економічного Сою-
зу «Бенілюкс», Федеративної Республіки Німеччини та 
Французької Республіки про поступове скасування пе-
ревірок на спільних кордонах від 19 червня 1990 року.

У зв’язку з цим 2007 року Україна ініціювала пере-
говорний процес щодо укладення двосторонніх угод 
про місцевий прикордонний рух, у результаті якого зі 
згаданими державами було підписано такі документи: 
Угоду між Кабінетом Міністрів України та Урядом Угор-
ської Республіки про правила місцевого прикордон-
ного руху від 18 вересня 2007 [2], Угоду між Кабінетом 
Міністрів України та Урядом Республіки Польща про 

правила місцевого прикордонного руху від 28 березня  
2008 року [1], Угоду між Україною та Словацькою Рес-
публікою про місцевий прикордонний рух від 30 трав-
ня 2008 року [6], Угоду між Кабінетом Міністрів України 
та Урядом Румунії про місцевий прикордонний рух від  
2 жовтня 2014 року [11].

Відповідно до цих угод громадяни України можуть 
реалізовувати своє право на свободу пересування тери-
торією прикордонної зони визначеної держави – члена 
Євросоюзу, якщо принаймні протягом трьох років по-
стійно проживають у населених пунктах, розташованих 
уздовж державного кордону (тобто належать до кате-
горії «прикордонні жителі»). Вони мають право в’їздити 
на територію прикордонної зони та перебувати на  
ній за наявності дозволу на спрощений перетин кордо-
ну без будь-яких інших додаткових дозвільних доку-
ментів.

Дія угод поширюється на подружжя, неповноліт-
ніх або утримуваних повнолітніх дітей (усиновлених 
чи взятих на виховання), а також на неповнолітніх або 
утримуваних повнолітніх дітей подружжя (усиновлених 
чи взятих на виховання), котрі мають змогу скористати-
ся правом на спрощений перетин кордону України на-
віть за умови, якщо вони постійно проживали у прикор-
донній зоні менш як три роки поспіль.

Документи передбачають низку умов, яких грома-
дяни України мають дотримуватися під час перетину 
кордону. Зокрема, такі особи не повинні становити за-
грозу для громадського порядку, внутрішньої безпеки, 
здоров’я населення чи міжнародних відносин держа-
ви, що приймає. Крім того, вони мають дотримуватися 
її законів та підзаконних актів. Будь-яке зловживання 
правилами, передбаченими національним законодав-
ством країн – членів ЄС, із боку громадян України ак-
тивує механізм санкцій, котрі можуть бути застосовані 
владними органами цих держав до наших співвітчиз-
ників. Перелік санкцій викладено в додатках до доку-
ментів, якими передбачається дотримання громадяна-
ми України зобов’язань щодо виїзду з території держав 
– членів ЄС, а саме: можливість для міграційної служби 
висилати таких осіб; механізм заборони на в’їзд україн-
ських громадян до відповідних держав – членів Євро-
союзу і перебування на їхній території.

Досліджувані угоди про місцевий прикордонний рух 
містять низку спільних правових положень, які визна-
чають правила та процедури перетину кордону грома-
дянами договірних сторін. Ці приписи мають однакові 
зміст, форму та структуру, зокрема, стосуючись: 1) уста-
новлення збору за приймання і розгляд дозвільної зая-
ви розміром 20 євро (ст. 9 угоди з Польщею; ст. 6 угоди 
зі Словаччиною; ст. 2 угоди з Угорщиною); 2) визначен-
ня умов використання дозволу (ст. 6 угоди зі Словаччи-
ною; ст. 4 угоди з Польщею; ст. 2 угоди з Угорщиною); 
3) можливості укладення угод на невизначений термін 
та внесення змін і доповнень до них (ст. 10 угоди зі Сло-
ваччиною; ст. 6 угоди з Польщею; ст. 8 угоди з Угорщи-
ною) тощо.

Однак тексти згаданих документів також містять іс-
тотні відмінності. Приміром, угода між Україною та 
Польщею, підписана 2008 року, є об’ємнішою, ніж від-
повідна угода з Угорщиною, укладена 2007-го. Адже, 
крім термінів «дозвіл» та «жителі прикордонної зони», 
в документі визначаються поняття «місцевий прикор-
донний рух» та «прикордонна зона». Згідно зі ст. 2 уго-
ди під місцевим прикордонним рухом осіб розуміють 
регулярний перетин спільного кордону сторін жителя-
ми прикордонної зони однієї договірної сторони з ме-
тою перебування у прикордонній зоні іншої договірної 
сторони через громадські, культурні або сімейні спра-
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ви та з обґрунтованих економічних причин, які відпо-
відно до національного законодавства іншої договірної 
сторони не визнаються прибутковою діяльністю. У свою 
чергу прикордонною зоною вважається територія адмі-
ністративних одиниць договірних сторін в межах 30 км 
від спільного кордону.

На нашу думку, точне визначення таких понять у 
міжнародному договорі необхідне з юридичного погля-
ду, адже їхнє деталізоване тлумачення дає змогу гро-
мадянам прикордонних районів визначати частини те-
риторії, в межах яких вони зможуть перетинати спіль-
ний міждержавний кордон за спрощеною процедурою 
і, відповідно, використовувати всі можливості перебу-
вання на них.

Угода з Польщею встановлює чіткі умови перети-
ну спільного кордону держав у рамках місцевого при-
кордонного руху. Зокрема, жителі прикордонної зо-
ни мають: 1) надати чинний дозвіл; 2) не належати до 
осіб, імена яких внесено до Шенгенської інформаційної 
системи з метою недопущення їхнього в’їзду на терито-
рію ЄС; 3) не становити загрозу громадському поряд-
ку, внутрішній безпеці, здоров’ю населення або міжна-
родним відносинам договірних сторін, а також жодній 
з держав – членів Конвенції про застосування Шенген-
ської угоди від 19 червня 1990 року. Інакше, в’їзд на те-
риторію цих країн для них має бути заборонений (ст. 3).

Згідно з українсько-польським документом термін 
перебування в прикордонній зоні Польщі для грома-
дян України становить 60 днів, а максимальний період 
– не більш як 90 днів (ст. 4), тоді як термін перебуван-
ня у прикордонних зонах Угорщини та Словаччини для 
українців обмежується 30 днями.

Угодою з Польщею передбачено формування орга-
нізаційно-правового механізму реалізації цього міжна-
родного документа. Зокрема, згідно з п. 2 ст. 16 угоди 
створюється спільна комісія експертів, до компетенції 
якої належать питання, пов’язані з моніторингом ви-
конання документа та вирішенням спорів, що постають 
під час тлумачення або застосування його положень. За 
потреби засідання спільної комісії можуть проводитися 
за запитом однієї зі сторін, хоча зазвичай її члени зби-
раються раз на рік.

На відміну від двосторонніх документів, підписаних 
із Польщею та Угорщиною, угода України зі Словаччи-
ною містить низку положень особливого змісту. Так, 
ст. 7 «Санкції» передбачено можливість анулювання чи 
відкликання дозволу на місцевий прикордонний рух, а 
також запровадження обмежувальних заходів, перед-
бачених національним законодавством прикордонної 
держави. Відповідно до положень ст. 8 «Порівняння у 
ставленні» сторони забезпечують громадянам іншої до-
говірної держави та особам, котрі користуються правом 
Євросоюзу на вільне пересування, а також громадянам 
третіх держав та особам без громадянства, які законно 
проживають у прикордонній зоні держави, таке саме 
ставлення, що надається жителям прикордонної зони 
їхньої держави. Тож угодою запроваджено національ-
ний режим щодо громадян, котрі проживають у при-
кордонній зоні іншої договірної держави.

17 липня 2014 року Кабінет Міністрів України при-
йняв Розпорядження № 655-р «Про схвалення проекту 
Угоди між Кабінетом Міністрів України та Урядом Ру-
мунії про місцевий прикордонний рух» [8]. А 2 жовтня 
2014 року цю угоду підписано. Вона передбачає спро-
щений порядок перетину кордону мешканцями при-
кордонних областей України та Румунії, які прожива-
ють у межах 30-кілометрової зони по обидва боки від 
спільного державного кордону (на зразок положень 
угод нашої держави з Угорщиною, Польщею та Словач-

чиною). Таке право матимуть змогу реалізувати майже 
пiвмiльйона громадян України. Однак, на відміну від 
осіб, котрі мешкають на інших прикордонних терито-
ріях, жителі цієї зони зможуть отримувати безкоштовні 
дозволи на спрощений перетин кордону з правом пе-
ребувати в прикордонній зоні іншої держави до 90 днів 
(відлік часу кожного разу вестиметься від нової дати 
перетину кордону особою) [11].

Загалом угоди про місцевий прикордонний рух 
установлюють спеціальний режим систематичного пе-
ретину кордону і перебування на територіях інших дер-
жав для громадян України, які є жителями визначених 
регіонів, що розташовані на кордоні з Польщею, Руму-
нією, Словаччиною та Угорщиною, на підставі спеціаль-
ного документа (дозволу) з метою підтримки родин-
них, соціально-культурних, туристично-оздоровчих та 
економічних відносин. При цьому сфера дії цих доку-
ментів обмежується певним колом суб’єктів, оскільки 
поширюється лише на громадян України, котрі мешка-
ють на прикордонних із сусідніми державами – члена-
ми ЄС територіях. Водночас укладення Україною таких 
міжнародних документів сприяє спрощенню процедури 
та порядку перетину кордону жителями прикордонної 
зони, тому є одним із важливих кроків на шляху до май-
бутнього запровадження безвізових поїздок до дер-
жав – членів Європейського Союзу для громадян нашої  
держави.

У межах процесу лібералізації візового режиму між 
Україною та ЄС значно ширшою є сфера застосування та 
дії міжнародних нормативно-правових інструментів, які 
стосуються процедури видавання віз та порядку спро-
щення режиму пересування територією держав – членів 
Євросоюзу для всіх громадян України, зокрема Угоди 
про спрощення оформлення віз 2007 року та Угоди про 
внесення змін до Угоди про спрощення оформлення віз 
2012 року.

Порівнюючи зміст цих угод з положеннями двосто-
ронніх міжнародних угод про місцевий прикордонний 
рух, варто підкреслити, що вони істотно розширюють 
перелік категорій громадян України, які мають право 
на оформлення безкоштовних і багаторазових віз, що 
сприятиме спрощенню процедур перетину кордонів 
держав – членів Євросоюзу. Однак і двосторонні між-
народні угоди про місцевий прикордонний рух, і уго-
ди про спрощення оформлення віз 2007 та 2012 років 
є документами, ухваленими в межах процесу лібералі-
зації візового режиму між Україною та ЄС, і відтак, ли-
ше способом імплементації нашою державою Плану дій 
щодо лібералізації ЄС візового режиму для України від  
22 листопада 2010 року.

З другого боку, укладаючи міжнародні договори з 
ЄС та його державами-членами, а також розробляючи 
внутрішні нормативно-правові акти, на основі яких має 
відбуватися імплементація їхніх положень, Україна до-
лучається до процесу виконання шенгенських acquis Єв-
росоюзу, що, у свою чергу, створює передумови для за-
безпечення свободи руху її громадян територіями дер-
жав – членів організації.

Наступним кроком у цьому напрямі має стати укла-
дення договорів між урядом України та державами – 
членами ЄС стосовно мобільності працівників та взаєм-
ного визнання кваліфікацій, що передбачено Угодою про 
асоціацію між Україною та Європейським Союзом.

1. Угода між Кабінетом Міністрів України та Урядом 
Республіки Польща про правила місцевого прикордон-
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